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АННОТАЦИЯ 
В данной статье анализу подвергаются фразеологизмы немецкого языка, а также 

вопросы их перевода на русский и узбекский языки. 
Ключевые слова: фразеологизм, перевод на русский язык, перевод на узбекский 

язык. 
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ON THE ISSUE OF TRANSLATING GERMAN IDIOMS INTO RUSSIAN AND 
UZBEK LANGUAGES 

ANNOTATION 
 This article discusses phraseological units of the German  language, as well as the issues of 

their translation into Russian and Uzbek.   
Keywords: phraseological unit, translating to Russian language, translation into Uzbek. 
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NEMIS TILIDAGI FRAZEOLOGIZMLARNING RUS VA O‘ZBEK TILLARIGA 
TARJIMA QILINISHI MASALASI 

ANNOTATSIYA  
Ushbu maqolada nemis tilidagi frazeologizmlar hamda ularning rus va o‘zbek tillariga 

tarjima qilinishi masalalari tahlil qilinadi.  
Kalit so‘zlar: frazeologizm, rus tiliga tarjima, o‘zbek tiliga tarjima. 
 
В настоящей статье анализируются фразеологизмы немецкого языка, их перевод на 

русский и узбекский языки.  
ВВЕДЕНИЕ И АКТУАЛЬНОСТЬ 
Рассмотрим фразеологическую единицу [immer] nur Bahnhof  verstehen. В словаре 

Duden. Deutsches Universalwörterbuch. (1, S. 250) токование этого фразеологизма подаётся в 
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такой форме: [immer] nur B. verstehen (umgangssprachlich; nicht richtig, überhaupt nichts 
verstehen; nicht verstehen wollen; H.u., viell. urspr. von Soldaten zu Ende des 1.Weltkriegs gesagt, 
die nur noch „Bahnhof“, d.h. Entlassung u. Heimfahrt, hören wollten). В квадратных скобках 
указан элемент „immer”, который не всегда используется при употреблении 
рассматриваемого фразеологизма. Помета „umgangssprachlich“ показывает сферу 
использования рассматриваемого фразеологизма. На русский язык это можно перевести 
„разговорный“ стиль,  „разговорная“ сфера употребления. Элемент „nicht richtig, überhaupt 
nichts verstehen; nicht verstehen wollen“ заключает в себе совокупное сигнификативное 
(фразеологическое) значение рассматриваемого устойчивого словесного комплекса (2, 
С.144).   

МЕТОДЫ И УРОВЕНЬ ИЗУЧЕННОСТИ 
На русский язык это можно перевести ʻпонимать неправильно, ничего не понимать; 

не иметь желания пониматьʻ. Затем следует элемент, который начинается с сокращения „H. 
u.“   („Herkunft unbekannt“ - „происхождение неизвестно“, сокращение „пр. сон.“). После 
сокращения следует: „viell. urspr. von Soldaten zu Ende des 1.Weltkriegs gesagt, die nur noch 
„Bahnhof“, d.h. Entlassung u. Heimfahrt, hören wollten“. На русский язык это переводится 
таким образом: „возможно сказано солдатами в конце первой мировой войны, которые 
хотели услышать лишь слово  „вокзал“, что означало бы „увольнение“ и „поездка домой“.  В 
той части словарной статьи, где речь идёт о возможной причине возникновения 
анализируемого фразеологизма, вероятно, уместно использовать помету „комментарий“.  

Словарная статья полностью выглядела бы следующим образом: [immer] nur 
Bahnhof verstehen  разг. понимать неправильно, ничего не понимать; не иметь желания 
понимать Kомментарий: пр. н., возможно сказано солдатами в конце первой мировой войны, 
которые хотели слышать лишь слово «вокзал», что означало «увольнение» и «поездка 
домой». 

РЕЗУЛЬТАТЫ И ОБСУЖДЕНИЕ 
В немецко-узбекском фразеологическом словаре словарная статья в данному 

фразеологизму выглядела бы таким образом:  
[immer] nur Bahnhof verstehen soʻzl. hech narsa tushunmaslik, notoʻgʻri      
tushunmoq; tushunishni istamaslik 
Sharh: kel.ch.n., birinchi jahon urushining oxirida askarlar tomonidan aytilgan boʻlishi 

mumkin, chunki ular faqat “vokzal” soʻzini, yaʼni „javob berish“ va „uyga ketish“ ni eshitishni 
xohlar edilar.   

 В данной словарной статье „Sharh“ означает „комментарий“ сокращение 
kel.ch.n. имеет значение „kelib chiqishi nomaʼlum” - „происхождение неизвестно“. 

Подвергнем теперь анализу фразеологическую единицу „einarmiger Bandit“. В словаре 
Duden. Deutsches Universalwörterbuch. (1, S. 254) данный фразеологизм даётся в следующем 
виде: „einarmiger Bandit (ugs. scherzh.; Spielautomat, der mit einem Hebel an der Seite betätigt 
wird; für engl. onearmed bandit)“.  В словаре Д. О. Добровольского дан следующий перевод 
рассматриваемой фразеологической единицы: einarmiger Bandit разг. «однорукий бандит» 
(игровой автомат) (3, С. 403). В немецко-русском фразеологическом словаре мы предлагаем 
дать эту единицу в схожей форме, но с небольшим добавлением в толковании и 
комментарием, используя при этом данные словаря Duden. Deutsches Universalwörterbuch (1, 
S. 254): einarmiger Bandit разг. «однорукий бандит» (игровой автомат, приводимый в 
действие боковым рычагом). Kомментарий: вслед за англ. onearmed bandit – однорукий 
бандит). 

В немецко-узбекском фразеологическом словаре словарная статья фразеологической 
единицы „einarmiger Bandit“ будет выглядеть примерно так:  „einarmiger Bandit  soʻzl. hazil. 
„bir qoʻlli bandit“ (yon tomondagi richag bilan ishlaydigan oʻyin mashinasi). Sharh: ingl. onearmed 
bandit – bir qoʻlli bandit“.  

Проанализируем фразеологизм „vor leeren Bänken“. Эта фразеологическая единица 
приводится в словарной статье слова “die Bank” (1, S.254): „1Ba˙ nk, die; -, Bänke [mhd., ahd. 
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banc = Bank, Tisch, urspr. = Erhöhung]: 1. a) Sitzgelegenheit aus Holz, Stein o.Ä., die mehreren 
Personen nebeneinander Platz bietet: sich auf eine B. setzen; in der Schule in einer B. (Schulbank) 
sitzen; der Angeklagte saß unruhig in der B.(Anklagebank); *vor leeren Bänken (vor wenigen 
Zuhörenden, Zuschauenden: sie spielten vor leeren Bänken); b) (Sport) Auswechselbank.  …“. В 
немецко-русском словаре             Д. О. Добровольского (3, С.404) в словарной статье слова 
„Bank I“ фразеологизм „vor leeren Bänken“ отсутствует.  

В фразеологический немецко-русский словарь мы предлагаем включить следующую 
словарную статью: „vor leeren Bänken перед несколькими зрителями, в полупустом зале“. В 
фразеологическом немецко-узбекском словаре словарная статья будет выглядеть таким 
образом:   

„vor leeren Bänken bir necha tomoshabin oldida, yarmi boʻsh zalda“. 
Рассмотрим теперь фразеологизм „jemanden in seinen Bann schlagen/ziehen“. Данная 

фразеологическая единица приводится в словарной статье слова „Bann“: „Bann, der; -[e]s, -e 
[mhd., ahd. ban, zu ↑bannen]: 1. 〈Pl. selten〉(im MA.) Ausschluss od. Ausweisung aus einer 
[kirchlichen] Gemeinschaft: den B. über jmdn. aussprechen, verhängen; jmdn. mit dem B. belegen; 
vom B. gelöst werden. 2. 〈o.Pl.〉 (geh.) beherrschender Einfluss; magische Kraft, Wirkung, der man 
sich kaum entziehen kann; Zauber: den B. [des Schweigens] brechen; sich aus dem B. einer Musik 
lösen; in jmds. B. geraten; das Spiel hielt ihn in [seinem] B.; unter dem B. der Ereignisse stehen; 
*jmdn. in seinen Bann schlagen/ziehen (ganz gefangen nehmen, fesseln).“ (1, С.255). Слово 
„Bann“ имеет в словаре    Д. О. Добровольского четыре значения: „1. ист. ссылка, изгнание 
… 2. перен. высок. чары, колдовство; den ∼ brechen нарушить запрет; развеять чары; тж. 
перен. преодолеть смущение [неловкую ситуацию]; jmdn. in seinen ∼ ziehen очаровать, 
увлечь, захватить, подчинить своей власти (кого-л.)  … 3. ист. подразделение 
„гитлерюгенда“ 4. уст. место ссылки“ (3, С.405-406). Интересующая нас фразеологическая 
единица приведена, как и словаре Duden. Deutsches Universalwörterbuch (1, C.255), в конце 
той части, где разъясняется второе значение слова. Мы полностью присоединяемся к такому 
переводу анализируемой фразеологической единицы. Итак, в немецко-русском 
фразеологическом словаре мы предлагаем такой перевод: 

 jemanden in seinen Bann schlagen/ziehen очаровать, увлечь, захватить, подчинить 
своей власти (кого-л.). В немецко-узбекском фразеологическом словаре подача разбираемой 
единицы осуществляется таким образом:  

jemanden in seinen Bann schlagen/ziehen birovni qimirlatmay qoʻymoq, oʻziga tortmoq, 
birovni maftun etmoq, es-hushini olib qoʻymoq. 

Рассмотрим устойчивые словесные комплексы „der Große Bär, der Kleine Bär“. В 
словаре   „Duden. Deutsches Universalwörterbuch“ (1, C.256) эти устойчивые словосочетания 
приводятся в словарной статье слова „Bär“: 1Bär, der; -en, -en [mhd. ber, ahd. bero, eigtl. = der 
Braune, verhüll. Bez.]: 1. großes Raubtier mit dickem Pelz, gedrungenem Körper u. kurzem 
Schwanz:  

der B. brummt; -en jagen, erlegen; Ü er ist ein richtiger B. (ugs.; ein großer, kräftiger, oft 
etw. ungeschickt, aber gutmütig wirkender Mensch); R hier/da ist der B. los; hier/da geht der B. ab 
(ugs.; hier/da ist etwas los, hier/da herrscht Stimmung; die Wendungen beziehen sich wohl auf den 
[entlaufenen] Tanzbären od. den Bären im Zirkus); *der Große Bär, der Kleine Bär (Sternbilder 
des nördlichen Himmels; nach lat. Ursa Major u. Ursa Minor); (1, C.256). В толковом словаре 
немецкого языка анализируемые единицы приводятся с пометой (*), которая ставится перед 
фразеологическими единицами. В словаре                  Д. О. Добровольского (3, С.407) данные 
устойчивые словосочетания даны без особых помет: „Bär m –en, -en 1. медведь … 4. астр.: 
Großer Bär Большая Медведица (Ursa major); Kleiner Bär Малая Медведица (Ursa minor)“. Мы 
считаем возможным, вслед за редакцией словаря „Duden. Deutsches Universalwörterbuch“ (1, 
C.256) включение данных устойчивых словосочетаний  в  немецко-русский 
фразеологический словарь в следующем виде: der Große Bär, der Kleine Bär  Большая 
Медведица, Малая Медведица: созвездия северного полушария. Kомментарий: вслед за 
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латинскими названиями Ursa Major и Ursa Minor. В немецко-узбекском фразеологическом 
словаре словарная статья с рассматриваемыми единицами выглядит так: 

ВЫВОД 
der Große Bär, der Kleine Bär Katta Ayiq (Dubbi akbar), Kichik Ayiq (Dubbi askar): 

shimoliy yarim sharining yulduzlar turkumi/burji. Sharh: lotin tilidagi Ursa Major va Ursa Minor 
soʻzlardan kelib  chiqqan. Рядом с названиями рассматриваемых созвездий на узбекском языке 
(Katta Ayiq, Kichik Ayiq) мы сочли необходимым включить и устаревшие названия Dubbi 
akbar, Dubbi askar, которые встречаются в исторических романах, связанных с именем 
узбекского астронома Мирзы Улугбека, жившего в 1394-1449 годах.      
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tomonidan qoldirilgan turar-joylar mudofaa inshootlarida olib borgan arxeologik izlanishlar 
natijalari taxlil qilindi  va yangi g‘oyalar ilgari surildi. 

Natijalar quyidagicha izohlandi: 
- Sharqiy Orolbo‘yi hududi tekisligini odamzot tomonidan neolit davrida o‘zlashtirilishi, 

axoli zichligi oshganligi sabab olib borgan migratsion jarayonlar, yangi-yangi xo‘jalik-madaniy 
xo‘jaliklarni tarkib topishi oydinlashtirildi. 

- Neolit va bronza davri aholisini jamiyatni ijtimoiy-iqtisodiy va etnik-munosabatlarni olib 
borishi jarayonida Quyi Amudaryo xududida Oqchadaryo havzasi axolisi bilan o‘zaro aloqalari 
natijalari qayd qilindi. 

- Yarim o‘troq va chorvador qabilalarning binokorlik bilimi asosida bunyod qilingan 
istexkomli turar-joylar to‘g‘risida tarixiy ma’lumotlar ilmiy jamoatchilik e’tiboriga havola qilindi. 

XULOSA 
- Arxeologik yodgorliklarda olib borilgan arxeologik izlanishlar natijalari e’tiborga olinib, 

Sharqiy Sirdaryo xududi tosh davrida ovchilar tomonidan o‘zlashtirilmagan, neolit davri so‘nggi 
bosqichida o‘zlashtirilganligi to‘g‘risida xulosaga kelindi. 

- Neolit, eneolit va bronza davrida axoli turar-joylar yerto‘la chaylalar bo‘lgan, 
o‘zlashtiruvchi xo‘jalik yo‘nalishi jamiyat iqtisodiyotini namoyon qilgan. 

- Temir davriga kelganda (mil.avv. X-Vasrlar), turar-joylar qurilishida paxsa va xom 
g‘ishtlar qo‘llanishi, ular atrofi mudofaa devor, unda mudofaa elementlari, tashqi devor atrofida 
handaq o‘tganligi masalalari o‘rganildi. 
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МАДАНИЯТЛАР КЎПРИГИ ВА АКАДЕМИК ҲАМКОРЛИК НАМУНАСИ: МАЪМУН 
УНИВЕРСИТЕТИ ФИЛОЛОГИЯ ФАКУЛТЕТИ  ВА КИНЖО ГАКУИН 

УНИВЕРСИТЕТИ 
 

 
 
Бугунги кунда Маъмун университети республикамиз етакчи олий даргохларидан 

биридир.  Университет мамлакатимиздаги олий ўқув юртлари орасида халқаро ҳамкорлик 
бўйича етакчи ўринни эгалламоқда. Таълим соҳасидаги халқаро ҳамкорлик университет 
жамоаси фаолиятининг ажралмас қисмидир. Маъмун университети  жаҳоннинг бир қатор 
йирик давлатлари жумладан, Словения, Италия, Белгия, Швеция, Испания, Япония, 
Малайзия, Туркия, Қозоғистон, Қирғизистон, Белорус, Россия, Озарбайжон, Жанубий Корея 
каби давлатларнинг олий ўқув юртлари билан ўзаро ҳамкорлик алоқаларини ўрнатди ва 
ушбу олий ўқув юртларида университет бакалавриат талабалари, таянч докторантлари, 
профессор-ўқитувчиларини ўқиш, малака ошириш, тажриба алмашиш, илмий тадқиқот 
ишларини амалга ошириш, шунингдек, халқаро илмий конференциялар, семинарлар, 
форумларда иштирок этишларини режалаштирди. Нуфузли хорижий олий таълим 
муассасаларининг профессор-ўқитувчилари ҳозирги кунда талабаларга таълим бериб 
келмоқдалар.  

Маъмун университети “Филология” факултети   2022 йил 5 сентябрда ташкил 
қилинди. Ҳозирги кунда филология факультетида 1000дан зиёд талаба тахсил олмоқда. Улар 
орасида халқаро ва миллий сертификатга эга талабалар ҳам бор, улар асосан университет 
тасисчиси гранти асосида тахсил оладилар. Бу ҳам университет рахбариятининг иқтидорли 
ва билимли талабаларга кўрсатаётган эътибор ва эъзоздир!      

Филология факултети доимо тил, адабиёт ва маданиятни ўрганиш маданиятлараро 
мулоқотни йўлга қўйишда асосий ўрин тутадиган макон бўлиб келган ва шундай бўлиб 
қолади. Глобаллашув даврида хорижий университетлар билан ҳамкорлик академик 
фаолиятнинг ажралмас қисмига айланиб, ўзаро тажриба алмашиш, илмий тадқиқотларни 
чуқурлаштириш ва халқлар ўртасида ўзаро тушунишни ривожлантириш имконини бермоқда. 
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Филология соҳасидаги халқаро ҳамкорлик алоҳида аҳамиятга эга, чунки улар тилни 

маданий ва тарихий шароитда ўрганиш учун янги имкониятлар очади. Сўнгги бир неча йил 
ичида факултетимиз турли мамлакатлар, жумладан, Япония, АҚШ, Жанубий Корея ва бошқа 
университетлар билан алоқаларни фаол ривожлантирмоқда. Бу ҳамкорликлар таълим 
жараёнини бойитади, илмий тадқиқот чегараларини кенгайтиради ҳамда талабалар ва 
профессор-ўқитувчиларнинг алмашинув дастурлари, конференциялар ва қўшма илмий 
лойиҳаларда иштирок этиши учун имконият яратади. 

Япониянинг Кинжо Гакуин университети ва Маъмун университети билан тегишли 
меморандумлар билан мустаҳкамланган ҳамкорлик ана шундай ҳамкорликнинг ёрқин 
мисолларидан биридир. Бу ташаббуслар халқаро алоқаларни мустаҳкамлаш ва жаҳон илмий 
ҳамжамиятига интеграцияни рағбатлантиришга содиқлигимизни кўрсатади. 

Кинжо Гакуин университети Япониянинг Аичи префектураси, Нагоя шаҳрида 
жойлашган хусусий аёллар университетидир. Унинг кампуси Морияма-ку ҳудудида 
жойлашган бўлиб, талабаларга турли академик ва маданий ресурслардан фойдаланиш 
имкониятини беради. 

Мазкур даргох 1889 йилда ташкил этилган ва 1949 йилда университет мақомини 
олган. "Кинжо" ("Олтин қалъа") номи асосий қўрғоннинг тепасидаги иккита олтин шачиҳоко 
билан машҳур бўлган Нагоя қалъасининг тарихий номига ишора қилади. 

Университет гуманитар ва ижтимоий фанлардан тортиб табиий фанларгача бўлган 
кенг кўламли фанларни қамраб олувчи 14 та бакалавриат факултети ва мутахассисликларини 
ўз ичига олади. Магистратура ва докторантура дастурларини таклиф қилувчи Гуманитар 
фанлар ва инсон экологияси олий мактаби ҳам мавжуд. 

Университет кутубхонаси ўқув муҳитининг муҳим қисми бўлиб, уй вазифаси, 
тадқиқот ва ўқиш учун имконият яратади. Университет нафақат маҳаллий, балки халқаро 
талабаларни ҳам қабул қилади, маданий алмашинув учун ўзига хос муҳит яратади, турли 
миллат вакиллари билан учрашади ва халқаро алоқаларни ўрнатади. 
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Маъмун университети Филология факултети ва Кинжо Гакуин университети 
Гуманитар фанлар факултети ўртасида ўзаро англашув меморандуми имзоланиши орқали 
мустаҳкам алоқалар ўрнатилди. Мазкур ҳужжат академик алмашинувни ривожлантириш, 
қўшма таълим ва илмий лойиҳаларни амалга ошириш йўлида муҳим қадам бўлди. 

 
Меморандум ҳамкорликнинг қуйидаги асосий йўналишларини ўз ичига олади: 
Касбий ҳамкорликни чуқурлаштириш ва тажриба алмашиш учун ўқитувчилар ва 

тадқиқотчилар алмашинуви; 
ёш мутахассисларнинг дунёқарашини кенгайтириш ва икки давлат таълим 

тизимининг ўзига хос хусусиятларини ўрганиш имконини берувчи бакалавриат талабалари 
алмашинуви; 

маданий ва илмий меросни чуқурроқ тушунишга кўмаклашиш учун академик 
маълумотлар ва материалларни алмашиш; 

илмий иш учун янги истиқболларни очадиган қўшма тадқиқот лойиҳалари ва 
симпозиумлар ташкил этиш; 

муайян эҳтиёж ва имкониятларга қараб факултетлар томонидан келишилган бошқа 
ҳамкорлик шакллари. 

Шартнома ўзаро ва ҳар бир университетнинг автономиясини ҳурмат қилиш 
тамойилларига асосланади. Режалаштирилган барча тадбирлар иккала факультет вакиллари 
томонидан олдиндан келишиб олинади ва томонларнинг илмий ва молиявий имкониятлари 
ҳисобга олинади. Меморандум беш йил муддатга амал қилади, шу каби муддатлар учун 
автоматик равишда янгиланади. 

Ҳамкорлик доирасида илгари сурилган энг истиқболли ғоялардан бири ҳар икки 
университет талабалари учун ҳар йили қишки ва ёзги икки ҳафталик оромгоҳларни ташкил 
этиш таклифи бўлди. Ушбу тадбирлар қуйидагиларга қаратилган: 

Икки давлат маданияти, ҳаёти ва тарихи билан танишиш; 
маданиятлараро алоқаларни мустаҳкамлаш; 
амалий мулоқот орқали иштирокчиларнинг тил малакаларини ошириш. 
Бундай оромгоҳлар талабалар учун нафақат билимларини чуқурлаштириш, балки 

бошқа давлат вакиллари билан дўстона алоқаларни ўрнатиш имкониятини берувчи ўзига хос 
майдонга айланади. 
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Мамун университети ва Кинжо Гакуин университети ўртасидаги ҳамкорлик 

замонавий таълим соҳасида халқаро ҳамкорлик муҳимлигини кўрсатади. Бу нафақат 
иштирокчиларнинг касбий маҳоратини оширишга, балки Ўзбекистон ва Япония халқлари 
ўртасидаги дўстлик ва ўзаро ҳамжиҳатликни мустаҳкамлашга хизмат қилади. 
Ҳамкорликнинг янада кенгайиши ҳар икки томон учун янада кенг имкониятлар яратиши 
кутилмоқда. 

Бу тадбирларни амалга оширишда бевосита иштироқ этган ва асосий сабабчи бўлган 
ҳақиқий ва ёрқин инсонни эслатишимиз керак! Маъмун университети ва Япониянинг Кинжо 
Гакуин университети ўртасида ҳамкорлик алоқаларини ўрнатишда яхши дипломат ва 
тадбиркор Ибрагимов Бунёдбек Абдушарипович муҳим рол ўйнади, унинг фаолияти 
Ўзбекистон ва Япония ўртасида муҳим кўприк вазифасини бажариб келмоқда. Ўзбекистон 
Республикасининг Нагойядаги фахрий консули Хироюки Ито жанобларига қиммматли 
вақтларини аямасдан ва беминнат хиссаларини кўшганлари учун алохида миннатдорчилик 
билдирамиз.   

Бунёдбек Абдушарипович 1985-йилда Урганч шаҳрида туғилган, юридик маълумотга 
эга, 2007-йилда Тошкент давлат юридик институтини, 2009-йилда Нагоя университетини 
тамомлаган, ҳуқуқшунослик магистри даражасини олган. Унинг фаолияти халқаро 
ҳамкорлик, ўзбек маданиятини тарғиб қилиш ва икки давлат ўртасидаги иқтисодий 
алоқаларни ривожлантириш борасидаги фаол ишлар билан ажралиб туради. 

2017 йилдан Б.Ибрагимов Нагоя-Ўзбекистон дўстлик жамияти (ФАНУЗ) ҳаммуассиси 
ва ижрочи директори, Нагоя шаҳрида жойлашган Глобал Силк Роад Инc. компанияси 
муассиси ва ижрочи директори.  Унинг ташаббуслари билан қатор муҳим шартномалар, 
жумладан, Туризм давлат қўмитаси ҳузуридаги Миллий жамоат маркази билан ҳамкорлик 
тўғрисидаги меморандум ҳамда Тошкент ва Нагоя шаҳарлари ўртасида маданият ва туризм 
соҳасида ҳамкорлик тўғрисидаги шартнома имзоланган. 



 
«MA’MUN SCIENCE» JURNALI  |  ЖУРНАЛ «MAMUN SCIENCE»  |  JOURNAL OF MAMUN SCIENCE                                                     №1 | 2025  

194 

Ўзбекистоннинг сайёҳлик салоҳиятини оммалаштириш, миллий маҳсулотларни 
Япония бозорига олиб чиқиш, япон сармоясини жалб этиш борасидаги саъй-ҳаракатлари 
икки томонлама муносабатлар ривожига катта таъсир кўрсатган. Ўзбекистон Республикаси 
Президенти Шавкат Мирзиёевнинг Япониядаги ватандошлар билан учрашувини ташкил 
этиш, Нагоя мэрининг Ўзбекистонга ташрифи, маданий-иқтисодий алмашинувни 
ривожлантиришга хизмат қилувчи лойиҳаларни амалга ошириш унинг ютуқларидандир. 

Халқаро алоқаларни мустаҳкамлашга қўшган ҳиссаси учун Бунёдбек Абдушарипович 
“Шуҳрат” медали (2020) ва “Фаол тадбиркор” кўкрак нишони (2024) билан тақдирланган. 
Унинг фаолияти нафақат Ўзбекистонни халқаро майдонда танитибгина қолмай, балки 
таълим, фан ва маданият соҳасидаги ҳамкорлик, жумладан, Кинжо Гакуин университети 
билан ҳамкорлик қилиш учун ноёб имкониятлар яратди. 

Филология факултетининг Япониянинг Кинжо Гакуин университети каби хорижий 
университетлар билан ҳамкорлиги - халқаро ҳамкорлик илм-фан, таълим ва маданият 
ривожига қандай ҳисса қўшишининг ёрқин намунасидир. Бу каби ташаббуслар талабалар ва 
профессор-ўқитувчилар учун янги уфқларни очиб, тажриба алмашиш, тадқиқотларни 
кенгайтириш ва маданиятлараро тушунишни чуқурлаштиришга ёрдам беради. 

Бу жараёнда Бунёдбек Абдушарипович Иброҳимов каби фаол меҳнати ва фидойилиги 
билан мамлакатлар ўртасидаги дўстлик кўприкларини мустаҳкамлаган инсонларнинг саъй-
ҳаракатлари алоҳида аҳамият касб этади. Унинг ҳиссаси узоқ муддатли ҳамкорликни 
ривожлантириш йўлидаги муҳим қадам бўлиб, натижада нафақат қўшма лойиҳалар, балки 
таълим ва маданият алмашинувининг янги истиқболларини шакллантиришга эришилди. 

Ишончимиз комилки, Кинжо Гакуин ва бошқа хорижий университетлар билан 
ҳамкорлик янада ривожланиб, янги самаралар олиб, факултетимизнинг халқаро нуфузини 
мустаҳкамлайди. Бу ташаббуслар таълим ва илм-фан халқларни бирлаштириб, умумий 
мақсадларга эришиш ва глобал билимлар ҳамжамиятини яратишда қудратли воситага 
айланаётганидан далолат беради. 

Якубов Музаффар Камилджанович- 
Маъмун университети Филология факультети декани  
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